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(i) any property of a private corpora
tion that last became a private corpo
ration before November 13, 1981 and 
that was acquired by it

(A) before November 13, 1981, or 5
(B) after November 12, 1981 pur
suant to an agreement in writing 
entered into on or before that date,

(ii) any property of a private corpora
tion that was acquired by it from 10 
another private corporation with 
whom the private corporation was not 
dealing at arm’s length (otherwise 
than by virtue of a right referred to in 
paragraph 251(5)(6)) at the time the 15 
property was acquired, where the 
property was a designated property of 
the other private corporation,
(iii) a share acquired by a private 
corporation in a transaction to which 20 
section 51, subsection 85(1) or section 
85.1, 86 or 87 applied in exchange for 
another share that was a designated 
property of the corporation, or
(iv) a replacement property (within 25 
the meaning assigned by section 44) 
for a designated property disposed of 
by virtue of an event referred to in 
subparagraph 54(A)(ii), (iii) or (iv);”

(2) Subsection (1) is applicable after 30 
November 12, 1981.

(i) d’un bien d’une corporation 
privée, devenue corporation privée 
pour la dernière fois avant le 13 
novembre 1981, que celle-ci a acquis

(A) avant le 13 novembre 1981, ou 5
(B) après le 12 novembre 1981 con
formément à une entente écrite 
conclue au plus tard à cette date,

(ii) d’un bien d’une corporation 
privée que celle-ci a acquis d’une 10 
autre corporation privée avec qui la 
corporation privée avait un lien de 
dépendance (autrement qu’en vertu 
d’un droit visé à l’alinéa 251(5)6)) à 
la date d’acquisition du bien, si 15 
celui-ci était un bien désigné de l’au
tre corporation privée,
(iii) d’une action acquise par une cor
poration privée lors d’une opération à 
laquelle l’article 51, le paragraphe 20 
85(1) ou l’article 85.1, 86 ou 87 s’ap
pliquait, en échange d’une action qui 
était un bien désigné de la corpora
tion,
(iv) d’un bien de remplacement (au 25 
sens de l’article 44) d’un bien désigné 
dont il a été disposé à cause d’un 
événement visé au sous-alinéa 
54A)(ii), (iii) ou (iv);»

(2) Le paragraphe (1) s’applique après le 30 
12 novembre 1981.

45. All that portion of subparagraph 
94(l)(6)(i) of the said Act preceding clause 
(A) thereof is repealed and the following 
substituted therefor: 35

“(i) the trust, or a non-resident cor
poration that would, if the trust were 
resident in Canada, be a controlled 
foreign affiliate of the trust, has, 
other than in prescribed circum- 40 
stances, acquired property, directly or 
indirectly in any manner whatever, 
from”

45. Le passage du sous-alinéa 94(l)6)(i) 
de la même loi qui précède la division (A) est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

«(i) la fiducie, ou une corporation non 35 
résidante qui serait une corporation 
étrangère affiliée contrôlée de la fidu
cie si la fiducie résidait au Canada, a 
acquis des biens, directement ou indi
rectement, de quelque façon que ce 40 
soit, en des circonstances différentes 
des circonstances prescrites,»

46. Subparagraph 94.1(1 )(/)(ii) of the 46. Le sous-alinéa 94.1(1 )/)(«) de la 
said Act is repealed and the following sub- 45 même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
stituted therefor: suit : 45

“(ii) the quotient obtained when the 
prescribed rate of interest for the

«(ii) le quotient obtenu en divisant 
par 12 le taux d’intérêt prescrit pour 
la période comprenant ce mois»


